
                   Zmluva o prevode správy hnuteľného majetku štátu           20/20 
číslo: 4/OMRaPZ/2020 

 
uzavretá podľa § 9 zákona č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu  

v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zmluva“) 
 
 
Prevodca:  Slovenská republika, zastúpená  

Správou štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 
 

Sídlo:    Pražská 29, 812 63 Bratislava 
Štatutárny orgán: JUDr. Kajetán Ki čura, predseda  
IČO:    30 844 363 
IČ DPH:  SK2020296487 
DIČ:   2020296487 
Bankové spojenie:  Štátna pokladnica 
IBAN:   SK53 8180 0000 0070 0014 5359 
SWIFT:  SPSRSKBA 

(ďalej len „Prevodca“) 
 

a 
 

Nadobúdateľ: Slovenská republika, zastúpená 
Fakultná nemocnica Trenčín 
 

Sídlo:  Legionárska 28 
91171  Trenčín 

Zastúpená: V zastúpení radou riaditeľov: 
Ing. Marián Juruš 
generálny riaditeľ Fakultnej nemocnice Trenčín 
JUDr. Marek Šedík 
ekonomický riaditeľ Fakultnej nemocnice Trenčín 
MUDr. Stanislav Pastva 
medicínsky riaditeľ Fakultnej nemocnice Trenčín 

IČO: 00610470 
IČ DPH: SK2021254631 
DIČ:  2021254631 
Bankové spojenie: Štátna pokladnica 
Číslo účtu:  7000280438/8180 
IBAN:  SK23 8180 0000 0070 0028 0438 
SWIFT:  SPSRSKBA 
 
         (ďalej len „Nadobúdateľ“) 
 
Prevodca a Nadobúdateľ spoločne ako „Zmluvné strany“ a každý z nich samostatne ako 
„Zmluvná strana“ uzatvárajú Zmluvu v tomto znení: 
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Článok I 
Úvodné ustanovenia 

 
1) Predmetom tejto Zmluvy je odplatný prevod správy hnuteľného majetku štátu podrobne 

špecifikovaného v čl. II bode 1) Zmluvy zo správy Prevodcu do správy Nadobúdateľa, 
ktorý sa stal pre Prevodcu prebytočným.  
 

2) Prevod správy hnuteľného majetku štátu v správe Prevodcu sa uskutočňuje na základe 
žiadosti Nadobúdateľa o odplatný prevod správy hnuteľného majetku štátu číslo 
FN/GR/2020 R61 zo dňa 14.01.2020, rozhodnutia štatutárneho orgánu Prevodcu č.1- 
OMRaPZ/2020 zo dňa 09.01.2020 o prebytočnosti hnuteľného majetku štátu v správe 
Prevodcu vydaného podľa § 3 ods. 3 zákona č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu 
v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o správe majetku štátu“). 

 
Článok II 

Predmet a účel prevodu  
 
1) Predmetom prevodu správy podľa tejto Zmluvy je hnuteľný majetok štátu, a to liek- 

INFUSIO GLUCOSI 5 IMUNA sol inf (vak), uskladnený v IMUNA PHARM, a.s.  
Šarišské Michaľany nižšie špecifikovaný nasledovne: 

 
         Číslo ochraňovateľa 7540 uložených v sklade č. 5401 
 

P. č. SAP 
číslo Názov materiálu MJ Cena 

eur/MJ Množstvo  
Eviden čná 

cena 
v EUR 

1 24817 INFUSIO GLUCOSI 5 IMUNA sol inf (vak) l 1,80 1 432 2 577,60 

2 24818 INFUSIO GLUCOSI 5 IMUNA sol inf (vak) l 1,74 12 550 21 837,00 

                        Spolu  13 982 24 414,60 

 
         Špecifikácia po šaržiach   
 

P.č. 
SAP 
číslo 

Názov materiálu  Šarža M
J 

Množ. Cena 
eur/ 
MJ 

Eviden č-
ná cena 
v EUR 

Dátum 
použitia 

do 

1 24817 INFUSIO GLUCOSI 
5 IMUNA sol inf (vak) 

A0022119 
09.21 l 1432,00 1,80 2 577,60 30.9.2021 

2 24818 INFUSIO GLUCOSI 
5 IMUNA sol inf (vak) 

01200219 02.21 l 25,00 1,74 43,50 28.2.2021 

24818 INFUSIO GLUCOSI 
5 IMUNA sol inf (vak) 

02200219 02.21 l 4 973,50 1,74 8 653,89 28.2.2021 

24818 INFUSIO GLUCOSI 
5 IMUNA sol inf (vak) 

02151018/10.20 l 4 770,00 1,74 8 299,80 31.10.2020 

24818 INFUSIO GLUCOSI 
5 IMUNA sol inf (vak) 

02121018/10.20 l 160,00 1,74 278,40 31.10.2020 

24818 INFUSIO GLUCOSI 
5 IMUNA sol inf (vak) 

A0022119 
09.21 

l 2 621,50 1,74 4 561,41 30.9.2021 
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 (ďalej spolu  ako „Predmet prevodu“). 
 

2)   Zmluvné strany sa v súlade s ust. § 9 ods. 1 Zákona o správe majetku štátu dohodli,                
že Predmet prevodu Nadobúdateľ využije na plnenie úloh v rámci predmetu jeho činnosti 
alebo v súvislosti s ním. 

 
Článok III 

Deň prevodu 
 
1) Správa Predmetu prevodu sa na Nadobúdateľa prevádza ku dňu  zaplatenia dohodnutej 

odplaty Nadobúdateľom podľa článku IV ods. 2 Zmluvy. Týmto dňom prechádzajú na 
Nadobúdateľa všetky práva a povinnosti správcu majetku štátu. 

 
Článok IV  

Hodnota Predmetu prevodu  
 
1) Hodnota Predmetu prevodu je podľa účtovnej evidencie Prevodcu 24 414,60 eur (slovom: 

dvadsaťštyritisícštyristoštrnásť eur a šesťdesiat eurocentov). 

2) Zmluvné strany sa dohodli na odplatnom prevode správy Predmetu prevodu a to za odplatu 
vo výške 2 441,46 eur (slovom: dvetisícštyristoštyridsaťjeden eur a štyridsaťšesť  
eurocentov) . Nadobúdateľ zaplatí Prevodcovi  odplatu do 5 (slovom: piatich) pracovných  
dní  odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy na účet Prevodcu uvedený v záhlaví tejto 
Zmluvy. 

Článok V 
Osobitné podmienky prevodu 

 
1) Prevodca sa zaväzuje, že najneskôr do 30 pracovných dní odo dňa zaplatenia odplaty podľa 

článku IV ods. 2 Zmluvy fyzicky odovzdá Nadobúdateľovi Predmet prevodu spolu                
so všetkou dokumentáciou týkajúcou sa Predmetu prevodu, ktorou disponuje. Zmluvné          
strany sa dohodli, že fyzické odovzdanie Predmetu prevodu Prevodcom a jeho prevzatie 
Nadobúdateľom sa uskutoční v IMUNA PHARM, a.s.  Šarišské Michaľany. 

 

2) Zmluvné strany sa  dohodli, že o fyzickom odovzdaní Predmetu prevodu Prevodcom a jeho 
prevzatí Nadobúdateľom spíšu „Výdajku“ a „Protokol o fyzickom odovzdaní a prevzatí 
predmetu prevodu“ (ďalej len „Preberací protokol“), v ktorom okrem identifikačných  
údajov týkajúcich sa Prevodcu a Nadobúdateľa a Predmetu prevodu uvedú predovšetkým: 

 

a) popis stavu, v akom sa Predmet prevodu nachádza v čase jeho odovzdania 
Nadobúdateľovi, 
 

b) iné skutočnosti, ktorých vyznačenie požaduje niektorá zo Zmluvných strán, 
 

c) dátum, miesto vyhotovenia, funkcie a podpisy zástupcov Zmluvných strán poverených 
k vyhotoveniu Preberacieho protokolu. 
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3) Prevodca vyhlasuje, že Nadobúdateľa oboznámil so skutočným stavom Predmetu prevodu, 
a že Predmet prevodu nemá žiadne faktické ani právne vady, o ktorých by Prevodca v čase 
prevodu správy na Nadobúdateľa vedel. 

 

4) Nadobúdateľ vyhlasuje, že stav Predmetu prevodu je mu známy, v takom stave, v akom   
sa ku dňu prevodu nachádza, ho od Prevodcu prevezme a v budúcnosti si nebude 
voči Prevodcovi uplatňovať žiadne finančné ani iné nároky súvisiace s  prevodom správy 
hnuteľného majetku štátu podľa tejto Zmluvy. 

 
Článok VI 

Vyhlásenia Zmluvných strán 
 
1) Prevodca vyhlasuje, že: 

 

 a) je oprávnený vykonať odplatný  prevod správy Predmetu prevodu Nadobúdateľovi,  
 

b) boli splnené všetky podmienky vyžadované Zákonom o správe majetku štátu na prevod 
správy majetku štátu Nadobúdateľovi, 

 

c) na Predmete prevodu neviaznu žiadne právne povinnosti. 
 

2) Nadobúdateľ vyhlasuje, že: 
 

a) má potrebnú právnu spôsobilosť a oprávnenie na to, aby uzavrel túto Zmluvu a splnil 
všetky záväzky, ktoré z nej pre neho vyplývajú; uzavretie tejto Zmluvy a plnenie 
záväzkov z nej vyplývajúcich si nevyžaduje žiadne ďalšie súhlasy alebo oznámenia 
na základe právnych predpisov, interných predpisov Nadobúdateľa alebo dohôd, 
ktorými je Nadobúdateľ viazaný, 
 

b) nebol vydaný žiadny rozsudok, uznesenie alebo rozhodnutie žiadneho súdu 
alebo rozhodcovského orgánu alebo akéhokoľvek štátneho alebo správneho orgánu, 
ktoré by znemožňovali splnenie povinností Nadobúdateľa podľa tejto Zmluvy 
a neprebieha a ani nehrozí žiadne také konanie, ktoré ak by bolo úspešné, 
znemožňovalo by splnenie  povinností Nadobúdateľa podľa tejto Zmluvy, 

 

c) bol riadne oboznámený so stavom Predmetu prevodu. 
 
3) Ak sa ktorékoľvek z vyhlásení Nadobúdateľa podľa ods. 2 písm. a) až c) tohto článku ukáže 

nepravdivým, Prevodca je oprávnený odstúpiť od tejto Zmluvy. Odstúpenie od Zmluvy 
nadobudne účinnosť dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení od Zmluvy 
Nadobúdateľovi. 

4) Prevodca je oprávnený odstúpiť od tejto Zmluvy aj v prípade, ak Nadobúdateľ nezaplatí 
odplatu za prevod správy Prevodcovi včas podľa čl. IV ods. 2 Zmluvy.   

5) Písomné oznámenie Prevodcu o odstúpení od tejto Zmluvy, ktoré bolo zaslané 
prostredníctvom pošty alebo doručené osobne do podateľne Nadobúdateľa, sa bude 
považovať za doručené Nadobúdateľovi: 

 

a) dňom jeho skutočného doručenia Nadobúdateľovi, 
 

b) okamihom neúspešného pokusu o jeho doručenie Nadobúdateľovi, ak doručenie 
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odstúpenia bolo zmarené jeho konaním alebo opomenutím, 
 

c) okamihom odmietnutia prevziať odstúpenie.  
 

Článok VII 
Záverečné ustanovenia 

 
1) Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma Zmluvnými stranami 

a  účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 
 

2) K zmene dohodnutých ustanovení tejto Zmluvy môže dôjsť len po vzájomnej dohode 
Zmluvných strán formou písomných očíslovaných dodatkov, podpísaných oprávnenými 
zástupcami obidvoch Zmluvných strán, inak je zmena či doplnenie neplatné.  

 

3) Táto Zmluva je vyhotovená v siedmich (7) rovnopisoch, z ktorých Prevodca dostane päť 
(5) rovnopisov a Nadobúdateľ dva (2) rovnopisy. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich 
zmluvná voľnosť, prípadne právo nakladať s Predmetom prevodu nie sú obmedzené. 

 
4) Prevodca si vyhradzuje právo nezverejňovať podpis/signatúru štatutárneho orgánu, 

nakoľko ju považuje za skutočnosť dôverného charakteru. 
 
5) Nadobúdateľ sa zaväzuje rešpektovať ustanovenie predchádzajúceho bodu. 
 
6) Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a na potvrdenie 

toho, že obsah tejto zmluvy zodpovedá ich skutočnej a slobodnej vôli, ktorú prejavili 
dostatočne určite a zrozumiteľne,  túto zmluvu vlastnoručne podpisujú. 

 
 
Za Prevodcu:      Za Nadobúdateľa: 
 
 
V Bratislave, ..................................   V Trenčíne, ..................................  
 
 
 
          
...........................................................  ............................................................. 
       JUDr. Kajetán Kičura                   Ing. Marián Juruš  
              predseda                                 generálny riaditeľ   

 
 
 
                         ............................................................. 
                         JUDr. Marek Šedík 
                              ekonomický riaditeľ 
 

 
                                                              ............................................................. 
                                                                                MUDr. Stanislav Pastva 
                                                                    medicínsky riaditeľ 
 


